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Ipharadisi

______________
• Zulu-Textübertragung: Dort, im Paradies, wo alle Toten singen
  und tanzen, werde ich einmal sein.
• Die 4. Strophe wird einen Ganzton höher in G-Dur gesungen.
• Bodypercussion und Bewegungsgestaltungen unterstreichen
  die Botschaft des Songs.
• Zu Beginn kann der Song einstimmig erklingen
  (Takte 1/2 Männer,Takte 3/4 Frauen, Takte 5–8 alle einstimmig).

Percussion-Begleitung ad lib.
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